
 
УРОК XXVI 

 
Неправильное склонение.    
1. ambā f. мать; V.sg. amba. 
2. pati господин, супруг:  I.sg. patyā,  D.sg. patye, Abl. G.sg. patyuḥ, L.sg. patyau 

sakhi друг: N. sakhā, sakhāyau, sakhāyaḥ;  
V. sakhe, sakhāyau, sakhāyaḥ;  

Асc. sakhāyam, sakhāyau, sakhīn;  
I.D.Abl.G.sg. как pati.  

akṣi п. глаз, asthi п. кость, dadhi п. кислое молоко и sakthi п. бедро:  

в косвенных падежах с вокальными суффиксами вместо основы на i появляется основа на 

an, напр. I.sg. akṣṇā, G.pl. akṣṇām, asthnām. 

3. lakṣmī f. счастье, Лакшми образует N. V. lakṣmīḥ  

strī жена, женщина: N.sg.: strī, V.sg. stri, Acc.sg. pl. striyam, strīm; striyaḥ, strīḥ 
G.pl. strīṇām; а в D.Abl. G. L.sg. употребляются исключительно окончания, характерные 
для многосложных существительных женск. р. 

4. svayaṃbhū m. Брама („самосущий") перед окончаниями, начин. с гласного, имеет 

uv, напр. I. svayaṃbhuvā 
punarbhū “женщина, вторично вышедшая замуж” следует vadhū, но в Асc.sg. имеет 

punarbhvam, в Асс.pl. punarbhvaḥ. 
5. ap f., pl. tantum,  вода: N.V. āpaḥ, Асc. apaḥ, I.. adbhiḥ, D.Abl. adbhyaḥ, G. apām, 

L. apsu. 
div f. небо: N. V.sg. dyauḥ, перед окончаниями, начин. с согласного, превращается в 

dyu, напр. I.pl. dyubhiḥ 
rai f. богатство: в N. V.sg. и перед согласными суффиксами образует rā, напр. N.V.sg. 

rāḥ, I.D.Abl.du. rābhyām; перед гласными же суффиксами принимает форму rāy. 

6. anaḍuh т. бык: сильная осн. anaḍvāh, средн. осн. anaḍut, слаб. осн. anaḍuh; 

N.sg. anaḍvān, V.sg. anaḍvan.  

pathin т. тропа, mathin мутовка, ṛbhukṣin имя Индры:  

сильная осн. panthān, manthān, ṛbhukṣān, 

средн. осн. pathi, mathi, ṛbhukṣi,   
слаб. осн. path и. т. д.,  N. V.sg. panthāḥ и. т. д.  

puṅs т. мужчина: сильная основа pumāṅs, средн. осн. pum, слаб. осн. puṅs;  

N. pumān, pumāṅsau, pumāṅsaḥ;  



V. puman, pumāṅsau, pumāṅsaḥ;  

Асc. pumāṅsam, pumāṅsau, puṅsaḥ;  

I. puṅsā, pumbhyām, puṅbhiḥ; L.pl. puṅsu 
7. jarā f. старость может иметь основу jaras перед всеми окончаниями, начин. с 

гласного.  
pāda m нога   может принимать форму pad во всех падежах, кроме N.V.sg.du.pl. и 

Acc.sg.du. 
hṛdaya п. сердце может принимать форму hṛd во всех падежах, кроме N.V.sg.du.pl и 

Асc.sg.du., напр. I.sg. jarayā или jarasā; pādena или padā; hṛdayena или hṛdā. 

8. dos т. п. рука (bracchium) во всех слабых падежах может принимать форму 

doṣan, напр. N. doḥ, doṣī или doṣau, doṅṣi или doṣaḥ; 

Асc. doḥ или doṣam, doṣī или doṣau, doṅṣi или doṣṇaḥ; 
I. doṣā или doṣṇā, dorbhyām или doṣabhyām и. т. д. 

9. Вместо формы pād, стоящей в конце сложных слов, в слабых падежах с вокальн. 

окончаниями, появляется pad,  

напр. N.V. dvipāt двуногий, dvipādau, dvipādaḥ;  

Асc.dvipādam, dvipādau, dvipadaḥ 
10. kroṣṭṛ m. шакал образует V.sg., I. D. Abl.du. и Асc.I. D. Abl. G. L.pl. от kroṣṭṛ, а 

косвенные с вокальн. оканчаниями формы может образовывать от kroṣṭṛ или от kroṣṭu, 

напр. N. kroṣṭā, kroṣṭārau, kroṣṭāraḥ; 

V. kroṣṭo, kroṣṭārau, kroṣṭāraḥ;  

Асc. kroṣṭāram, kroṣṭārau, kroṣṭūn; 

I.  kroṣṭunā или kroṣṭrā, kroṣṭubhyām, kroṣṭubhiḥ. 

11. pūṣan и aryaman два имени бога солнца, а также имена сложные с han, напр. 

brahmahan m. п. убивающий брамина, в N.sg. т. имеют окончание āḥ; перед согласными 

суффиксами они отбрасывают n и перед гласными суффиксами слабых падежей 

выбрасывают a. В последнем случае звук h в слове han изменяется в gh, напр. N. 

brahmahā, brahmahaṇau, brahmahaṇaḥ*; I. brahmaghnā, brahmahabhyām, 
brahmahabhiḥ 

* В составных словах и после приставок конечный n корня han изменяется в ṇ, если первый член 

составного слова или приставка содержит ṛ, r или ṣ, а h  не    превращается в ghn. 

12. anehas m. время, purudeśas т. имя Индры, uśanas N. рr. мудреца, теряют 

висаргу в N.sg. uśanā; uśanas в V.sg. образует uśana или uśanan. 
 

Глаголы: 
ar - идти, caus. arpayati - заставлять идти, передавать; 
guh, caus. gūhayati - скрывать, прятать; 



tarp IV. P. - радоваться, насыщаться. 
 

Существительные: 
adroha m - верность; 

devatā f - божество, божественность; 

pālana n - защита; 

vrata n - обет, долг. 
 

Прилагательные: 
kāṇa, f  ā - одноглазый, кривой; 
catuṣpād - четырехногий; 
niyata, f  ā - определенный, постоянный; 
śiva, f  ā - спасительный, милостивый. 
 

pTyaE -i­ìRt< ôI[amÔaehae miÙ[a < ìtm!, 

àjana< paln< cEv inyt< -U-&ta< ìtm!. 17. 

blvNtavnf!vahaE la¼l< vhetam!, izvaSte pNwan>, lúmIivR:[ae-RayaR , ù*e; pumaNpr< äü Xyayit, dae_ya¡  

-U-&Tk«Tõ< jgdjyt!, ken pwa -vaNsOya shagCDt!, pda mamSp&zTsoa, puiM-> sh ôIragmyÔaja, he 

yuvNpNwan< me dzRy, AiÑ> padaE ]alyTye; pirìaq!, ôI pTye êpka{ypRyit, @kenaú[a yae n ik<icTpZyit 

t< ka[< vdiNt, *aE> ipta p&iwvI c mata vae r]tam!, @te puma<sae ùdye;u pap< gUhyiNt, äü¹a sh n s<-a;et 

n c tmXyapye*ajyeÖa. 
 
На дороге произошла встреча мужчин и женщин. В веде солнце называется Pūṣan, Mitra, 

Aryaman и Savitar. Вода и в стихах Ригведы и в жертвенных формулах называется в 
числе божеств (gaṇ, pass.). Будь милостив, о Щива, к двуногому и четырехногому. 
Мнение пророков (состоит) в том, что огонь находится в воде. Костью Dadhyac’а Асура 
был убит Maghavan’ом. Кто знает (pass.) путь ветра? Мать, накорми (насыти) детей 
простоквашей! Велите принести еды из дома нашего друга! Маруты - друзья Магавана. 
 


